
M e g je le n ik  m in d e n  s z o m b a tn a p o u  m á s fé l  ív e n  s o k fé ' • k é p e k k e l  e l lá tv a .  
42-ik  szám. K lő f lz e té  » á r :  E g é s z  é v r e  j a n . — d e e z .  6 f r t . ,  6  h ó r a  3 f r t ,  é s  3 h ó r a  1  f r t  50  k r .

E lő f iz e th e tn i  m in d e n  p o s ta h iv a t a ln á l  é s  k ö n y v á r u s n á l .  ti.a d ó - h iv a t a l  : P e s t ,  b u rá to k -  
t e r e  7 -ik  s z á m . H i r d e té s e k  d i j a  : 4  h a s á b o s  n o r p e r a i ’le  s o r  1 0 . k r .

O c to b e r  14-én . 1871. H ir d e t -  mV f e l r é t e t u e k  : N A S C E X T Z  J .  h ird e tm é n y  i r o d á já b a n , P e s t. J ó z s e f i  é r  12-ik 
s z á m  b - h i r d e té s e k e t  i l le tő  -ge.. n z e s  le v e le k  s z in té n  N a s c ln tz  I .  i ro d á já b a

e z im e z e n d ő k .

X X III . kötet.

C s o k o n a i .
—  Okt. 11. —

Fé lszázad  siet el sírodon, hantját le tiporva,
S em lékedre közöny fá ty lá t boritá, feledést szőtt. 
Szobrod lep le le le tben , az em lék fá ty la  a láhu ll. 
Fé lszázad feledett —  a dicső h ír  em lít ö rökké!

Cseh kiegyezés főpontjai.
1. A csehek alkotmányt kapnak, „szépséges 

cseh játékszert.** Neve „ Cs e c s e  c s e h  c s e c s e ­
becse.**

2. A c s e h g y é m á n t értéke elébe tétetik 
a brazíliainak.

3. A c s e h p i m a s z hiv atalosan osztrák- 
magyar pimasznak declaráltatik.

A kiegyezés után.
—  No, most m ár nem a csehek, hanem m i 

vagyunk  csehü l!

III.  Napóleon meg Sz. Miska.

Történelemből volt a szigorlat valahol, s a ta ­
nár sédákkal szurkoltatta diákjait.

Szurkoltak is, de legjobban „féltette a baga- 
riát“ Sz. Miska, lévén ö járatlan Izraelben. Mikor a 
sor reá került, a desperatio humorával fordult hátra 
pajtásaihoz:

— Tudjátok-e fiuk, hogy én Napóleonnal egy 
fokon állok ?

— Hogy-hogy? kérdik azok kiváncsian.
— Csak úgy, feleié Miska. h/>gy Napóleon Se- 

dánnál capitnlált, én pedig S- dánál fogok kapitulálni.
Beast.



A  C s o k o n a i  s z o b o r - ü n n e p é l y *
Az Üstökös saját-eredeti-külön-specialis-tulajcLn tudósítójától.*)

H ó m a  ( k á lv in i s ta ) ,  ölet 11.
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O cu li —
D a  sind sie !
Laetare —
D ie  sind die w ah re !
Palm aruni —
T ra lla ru m ! — —
Ú g y  biz. Meg egy utolsót le lte it a loco- 

ínotiv, és k iad ta lelkét. Itt vo ltunk  Debre- 
j czenben.

Igen, itt vo ltak  dk. A z  igaziak. T ra lliro m  
j lá ro m ! Fog j be hamar debreczeni fiakker, a k i 

kaczk i hányivetiségedben á llva  hajtod a tá lto- j 
i sokat. V idd  a vendégeket hamar, k it  a Fehé r i 
1 lóba. k it  a B ik á b a ! Hanem  előbb nézzünk csak j 
j szét, k ik  is hát a vendégek ?

Tehát legelőször is k ilép  T o ld y  Ferencz. i 
—  No jó.

Azután  Szig ligeti. —  N o  jó.
M ajd Szász K á ro ly . —  N o  jó.
Továbbá Greguss. — No jó.
Nem kü lönben G y u la i Pá l. —  No ez m ár 

nem jó. E z  k rit ikus. E r re  v igyázza tok, panasza 
ne legyen, mert k itesz az újságba. H o l is  jön  
G y u la i?  É n  nem látom. É n  sem. É n  sem. Itt 
sü lyed jek eh ha látom.

Végre egy coupéból k iem e lked ik  egy 
j óriási —  kalap.

E g y  carbonári kalap. M in t egy mozgósi- 
tott gomba, m elynek csodálatosan lá ba i nőttek, 
bár ly t ik i lábak. A  nagy porc ió  ca rbonári ka ­
lap egy k is  porció  carm onád lit rejteget. —  E z  
a kis, de nagy G y u la i! A  k i Pu sk innak  az ideát 
adta Jevgen Onye ginhez. Köszöntötték.

—  Nos, hát nem megmondtam, hogy  Jó ­
ka i rósz re g é n y író ! tö rt k i  be lő le  a fogadjis- 
ten. A  Szerelem  bo lond ja iban le irja , hogy finán- 
ezok já rta k  az a lfö ldön, s én nyom át sem látom. 
A  K ő s z í v ű  emberben ig y  kezd egy fejezetet: 
„ A  dé libáb kaczérkodott a rónán a nap suga­
ra iva l, “ s én csak ködöt lá tok  e rónán. A  F e ­
kete gyém ántokban . . . .

Azonban nem fo lytathatta tovább, mert 
Szana Panza gyanánt követő Sancho Tamása

. * )  L á sd  a R efo rm  h iu n b u g izá lá sa it .

sietett magát bemutatni a fogadó kü ldöttség­
nek. m ondván :‘ r

—  E n  Szmás vag yok ! (De nem értették 
meg.)

—  É n  Sznat— más vag yo k ! (Ismétlé, de 
| most sem értették meg.)

—  E n  S za— n a — T a — más vagyok, a H on  
tudósítója, —  érteté meg magát végül, s utat 
engedett maga után a reporter uraknak.

— E n  H azárd  vagyok az E lle n ő r iü l. — 
k y C s i a N ap ló iu l. —  H um bug a Reform tu l. —  
De hát a M agya r Ú jság  ho l rekedt !

—  H ie r !  szó lt egy hang valahonnét, s k i ­
bukott e g y  cy lin d e r a waggonból. E g yéb  sem­
mi. —  É n  vagyok  a M agya r Ú jság. E g yéb  
semmi. V an  rajtam  egy köcsög kalap. Egyéb  
semmi. E z  az a város kérem, a ho l eleven csi- 
v iszt lehet lá tn i ?

—  T h y iü h ű ! Fog já tok  meg! T a ka rjá to k  
egy plaidbe, úgy  v igyé tek  a városba. Senk i meg 
ne lássa a „ tyukboritó já t. “

H á t még k i szerényked ik  ott a vaskocsi 
hom ályában ? G ye re  k i k is  fiam, ne félj. B iz ­
tatták szegénykét, fn ig megszólalt ly r ik u s  han­
gon :

—  É n v a g y o k  Á b rá n d  E m il,
A  k i h o g y h a  v erse t ir :

K ia d ja  E m ília .
K o rn é lla l v a g y u n k  s iá m i iker,
K ik n ek  m in den p á ly á z a t z ik h e r ,

H o g y  m egb u k ju k . A  b iz  a !

—  A k á rk i fia légy, ma vendégünk vagy. 
L ép j k i, légy  üdvöz, m ondák neki, s bepakko l- 
ták  egy „konfertéb libe ," ho lott is úg y  nézett 
k i, m in t kö ltözködő Thá liapapok  bagázsi k o ­
csiján az olajos ho ld v ilág . . .

. . .É s  megkezdődök Csokonay szobrának 
leleplezése. N agy  és díszes közönség vo lt jelen, 
s m iután a debreczeni kántus-prézes n yaktö rő  
testgyakorla tokat csiná lt a da lárda előtt, (m int­
ha d irigá lná,) úgy, hogy  ho l kezei a fö ldet, ho l 
lába i az eget kotorászták, s dereka elpattanása 
vá ra to tt: fe lá llt  a szószékre az em lékbeszélő, és 
m egszó la lt:



—  Tekintetes nemes nemzetes és v itéz lő  
közönség!

—  Tek in tetes nemes nemzetes és Y ité z lő  
C sokonay M ih á ly !

Beszédét a szép nők tapsai közt végzé, s a 
lepel a lágördü lt a szoborról. G yö n yö rű  mü, k i­
vá lt a fö ldhányás mögötte. M üértők  leg inkább  
d icsé rik  benne, hogy keletre néz. Apropos ha r­
sogott fe l ekkor az öblös hangú kö ltő  ju ta lm at 
n ye rt verse:

Dicsrigmus.
H u llj, h u llj le ,  h u llj le ,  h u j, h u j, h u j, hu j, h u j  l e  
P o n y v a , m e ly  a la tt  va n  C s o k ó n u y .
Ö rül m ost vár  s g u n y h ó , h o te l és  b u j l e ,  ( le b u j.)
H o g y  it t  v a g y u n k  : m ú zsák  r o k ó ü í i y  !
P o n y v á d n a k  e l va n  b ic s k á v a l  k a n t á r a  
M etszv e , s im é ! le h u l lt  6  l e p e d ő .
B ár  lá tn á  D óm  P e d r ö  di A l k a u t á r a  :
V ir tu sn á l m agyar  m ily  e l e p e d ö  !

H a tv a n h a t é v , h é t hó , k ilen cz  h é t , t í z  n a p ,
S  ö t fe r tá ly  óra sírb a  víSZSZrt S zá llt .
H om ok órák sok  h o m o k o t fe liszn a k ,
M ’óta  k e ly h é t  h a lá ln a k  ÍSZSza Szád.
T e  Írtad „ L i l lá t 0 , „ tr il lá t" , „ c s ik ó b ő r ö s t " ,
„ F ö ld je k k e , já t s z ó  é g i tüneményt.
S m a is  h a  k ú la csó t, a c s ík o sz ő l'Ö s t  
F o r g a tju k : szid ju k  „ c sa lfa  v a k  reményt. !“

L e ltá r t v e sz e k , tan úm  G reg u s s T ó t  ÁgOSt,
M ü vid b ü l, s le s z  —  v e r s s é  s o d o r o d é !
K i h a llja , tő le  m in d , m ind áll tótágost,
M int ho lm i R á ik szrá t rh od orod ó .
L eltá r p o é z is  ! É rd em , protokolba  
V e z e tv e  ! T udom , k é j j e l  iSZSZa Szád !
K iá lto k  is , had  zö n g je n  m en y s p o k o lb a  :
( 4 0  d u k á t z se b e m b en !)  —  hopSZSZaSZát!

A z t az éljendörgést, m e ly  a je len vo lt ösz- 
szes szép hö lg yek  ajkán e perczben kitört, le ­
hetetlen kótára tennünk. L á ttu n k  öregeket, k ik  
azt mondták, hogy ilyen re  a nagy kho le ra  óta 
nem emlékeznek. Lá ttu n k  ifjaka t, k ik  s irva-riva  
m ondogatták: M ért nem értük meg m i is a nagy 
kho le rá t! H a llo ttu k  e párbeszédet is:

—  Tetszik-e kennek Ba logsü ti János ko ­
m ám ? Engem  egész m egrikatott, la.

—  Szépen is vo lt el énekelve, la.
—  Okos do lgok is lőhettek benne, m ive l 

hogy egy szót sem értettem, la.
E lé g  az hozzá, hogy a vers eléneklése után 

a dalárda ismét e lszava lt egy szép stikket, a 
kántusprézes ismét k i akarta ficzam itan i a de­

rekát, m ia latt a ka r emelvényén k ipányvázo tt 
óriási pakondek lilan t egy ik  húrjának á rn yé ­
kában E m il szavalta „m ajd csaknem kicsibe 
m ú lt hogy* pá lyad ija t nem nyert (m int a 
Gyorsposta irta,) verseményét (k iadja Em ilia ), 
m e ly  ig y  kezdőd ik  :

Csakanay várassa! hol sakáig 
Járt ö a roppant nagy sárban bakáig,
Csapó, Pétorfia, s többi sikátor,
Halljátok hogy zöng szegény versifikátor ! 
stb.

Azonban szerencsére senki sem ha llotta , s 
ig y  G yu la in a k  még ideje vo lt e lszó lan i magát 
a közönséghez :

—  T u d ja  meg országvilág és m agyaror- 
szág s a nagyv ilág , hogy Jó ka i regénye nem 
jó  regény! A  Fekete  gyém ántokban is azt irja, 
hogy : „ É jfé l i tizenkét óra v a n . . . “  pedig most 
dé li tizenegy óra v a n ! Tehát nem igaz a m it ő 
i r ! C sakhogy ezt m agok nem tu d já k !

E r re  haragosan m eg indu lt a több iek  után 
—  a dinére, (de nem hevesi d in y é re ;) ho lo tt is 
nagyban k irekedének a to rkok  zs ilip je i, s gar­
garizá ló  öblögetésekkel zubogtak a toasztok, 
m ia latt a „m ajdcsaknem* ju ta lom nyertes ve r­
set köszörűs szerzője m a g á b a n  tovább sza­
va lta  az asztal árnyokában, Szász ped ig add ig 
mentegetőzött, hogy „ő  ké r i alássan, nem nagy 
ember," m ig végre megnyugtatták. Reporterek 
hű referáda végett hazafias kötelességüknek 
tek in ték m inden flu idum ot önfe lá ldozó lag tüze­
tes szemle alá venni, s behatólag vegyelemezni, 
s tántorogva is tán torithatlanu l fo ly ta tták  a 
vizsgálódást. A  Reform ot oráculumszerüen k í­
ná lták: „Tessék, ne kop la ljon , m int otthon.*

E g y  pógár i ly  v irágos sty lusban köszönté 
fel a vendégkoszorut: Nem  akarok illa to zó  ró ­
zsaberkek mellett csergedező cserm ely o ld a ­
lábó l lenyú ló  jázm n bokorra rakott fü lem ile  
fészekből származó ábrándos hangokban be­
széln i csak egyszerűen megvallom , hogy: É l ­
jenek !

Végü l o lyan  csóko ln i va ló  kedvre kere­
kedtek vendégek és szives otthon iak, hogy 
megfeledkezve önm agukról, T o ld y  a „ la tja tuc 
fe le im  m ic vogm uc“ -ot; danolta, G reguss egy 
k r it ik á t dalolt, S z ig lig e ti T ö rö k  Jánost dalolta, 
G y u la i —  uram hocsá! Jó k a i R ég ida lá t da­
lo lta . Szász most is a nyertes versét dalolta.
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Uto lsó  epizód a kedélyes mulatságból a 
lyceum  meglátogatása, ho l az ifjúságnak m u lat­
tattak be a pesti vendégek. M iközben követ­
kező' párbeszéd fejlődött k i G yu la i, és Csatak 
Peták szekundiánita d iák  között :

G y . N o  hát ugy-e roszul h ja  le Jó ka i az 
Eppursim uovéban a debreczeni kollég ium ot ?

Cs. A z  b izony , h íven írja  le, istálom. A k - 

kurátosan úgy  néz . . .
G y . E lha lgatsz m ind já rt! Neh, itt egy 

krajczár. U gye  bizony, h o g y  nem híven Írja le ?

Cs. (Zsebredugja a krajczárt) H iszen nem 
•s olyan híven, hogy a n n á l. . .

G y . Nesze még egy piczu la. N o  most csak
elhiszed, hogy nem h íven h ja  le ?

Cs. (Zsebre dugja a p iczu lá t is.) H íven  i 
Dehogy h ja  le h íven! M ié rt nem i g y  kérdezte 
tőlem m ind járt?

G y u l a i .  No  lássák fiata l emberek! Csak 
ilyen  regényíró a z  a Jó k a i!  Mást is ily e n  ha­
misan ir  le, csakhogy azt magok nem tudha t­
ják. H ja, hiszen nek i fantáziája v a n !

íg y  fo ly t a mulatság színházig. O tt Cso­
kona it görögtiizön p iríto ttak. Hanem  dacza ia  
pályaverseknek, fö ldhányásnak, da lárdának 
és görögtííznek, ne félj C so k o n a i! A  te koszo­
rúdat nem hervaszthatn i el.

Haranguirozott hírharang.
>  A s b e s t h J a n k ó  ki a magyarok előtt mint 

német író a német közönség előtt mint magyar iró is- 
mertf,Csokonay V i t é z  Mihályról szobra leleplezésének 
alkalmából ilyen czirnü tárczát irand a Pester Lloydba : 
„Csokonay, dér h e l d e n m ü t b i g e  Mihály."

- ( - „ L e l e p l e z é s ! *  Olvasta a debreczeni ló­
versenyen X. gróf és Y. báró az újságban. Leleplezés! 
Az engem nagyon érdekel. Bizonyára valami scanda- 
lum krónikája, vagy diplomaíiai leleplezés! Ah! az 
fölötte érdekes, azt ismernem kell! — S mikor X. gróf 
és Y. báró tovább olvasta, hogy csak szobrot lepleznek 
le: földhöz csapta a keserves újságot, és szaladt lóha- 
iálában az indóházhoz. Nem is maradt ott az ünnepé­
lyen egy is.

\ 7 L e  k e s m ö c z é n á s n a k  nevezi a Reform 
Göröngyösit szinügyünkkel szemben. No ez a „mö- 
czénás* azt jelentheti, a mily értelmet az egyszeri 
diák adott neki, mert a helyesírás is olyan, mintha 
az az diák irta volna le. Azt jelentheti, hogy „fel- 
vacsorálja* amit möczénál. Különben a Reform a 
klaszszikusokat ilyen órtográtiaval szokta skribálni. 
Például ezt:

Tityre tu patulae recubans sub tegmine tagi . . .

igy czitálja:
Kírie Sztupa Thulé re Kubáns schub tegmine Sághi.

Ezt pedig:
O mihi care quidem semper, séd tempore duro. .

így :
Ó Misi, kár-e! kvid Ems ember szedtem, por e túró!

i

S z e r e l m i  l y r a .
„Oh“-ok !“

I.
Oh mennyi báj egyesüle 
Te benned, szép Marikám !
Ennyi kellem a földre nem,
De az égbe illik ám !

Pillantásid hö szivemre 
Megannyi nektár-kortyok . . . .
Megzengeném . . .  de nem lehet: 
Kosztos-társam úgy hortyog.

II.
Hogyha derékszögű háromszög szivem, s oldala Euler 
Megnevezése szerint á, b, c (a befogók itt 
A, b ; légyen a hypotenusa a „c“ s ha a jS-t 
Á s c képeznék) és hogyha „a" szörnyű szerelmem, 
Lányka, mit én érzek 1e irántad: úgy a te drága, 
Drága szerelmedet óhajtom, hogy ez „á* befogónak 
Mentül előbb c-szer cosinus á-ja lehessen!

III.
Mondjam e: szeretlek?
Imádlak, legszebbem!
Áldoznom kell érted?
Szivem meg nem szeppen!

Oh, áldozom érted,
Szivemnek oltára. . . .
. . .’Sz miattad feleltem 
Tegnap secundára!

Kli 0.
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Lügewacker levelei egy bécsi lap­
szerkesztőhöz-.

Szerkesztő !
Tudja meg, hogy a monarchiákat roppant veszély 

fenyegeti, és a trónok fe l fognak dűlni tengeren innen és 
túl. Brazíliában már fe l is dűlt. így történt.

Dóm Pedró Bajuszkádó brazíliai császár és Donna 
Pederina császárné egy hét előtt Pestre érkeztek, s az 
indóháznál Don Pedrö Alkantára, az Üstökös munka­
társa, es Donna Pederina Felkantára munkatársáé által 
fogadtattak, és az ö vendégeik is maradtak állandóan.

Mivelhogy magas állásukban ők igen tudnak komé- 
diázni, Kakas Márton mindkettőt szerződtette alattomos 
munkatársnak az Üstököshöz, s már e számban megkezd­
ték munkálkodásukat, tessék kitalálni, mivel.

Az eddigi munkatárs, Don Pedrö Alkantára és 
neje pedig az excsászár által Brazília teljhatalmú kor­
mányzóul, elutaztak oda, s mint várható volt, a köztár­
saságot kikiáltották. Az exmunkatárs most elnök lesz, az 
excsászár pedig Üstökös munkatársi széke és Brazília 
császári széke közt egy harmadik széken marad.

Az ellenálló Chicagót is felgyújtotta, azért hamvadt 
el. (Azt olvásóinak nem szükség tudni, hogy Chicago 
nem Brazíliában van.)

Reszkessenek a császárok.
Don Pedrö di Lügewacker.

T e l e g r a m u l .
(M agán táv ira tu n k ).

É rk ezn i f o g  1 8 7 2 .  J a n . 1. A th én b ő l.

F e la d ó : T é lfy .

A n d ráesy  g r ó f a S im o n y i E rnő in terp e lla t ió ja  fo ly tá n  

k ie s zk ö zö lte  az a th én i h iv a ta lo s  k örök b en , h o g y  a cserép sza ­

v a z a t v a g y  osztrak ism u s ezen tú l o sztrá k m a g y a r izm u s n ev e t  

v ise ljen .

Volt-e akkora ?
E g y  gyerm ek  e lő tt  m a g y a rá zo tt a p ja  az  ór iá sok ró l s 

elm on d ta  n e k i, h o g y  m ily  n a g y  term etü ek  v o lta k  azok . A  

g yerm ek  k a llg a tja  s v é g re  k é tk ed v e  ig y  s z ó l :

—  V o lt-e  akk ora , m in t a  h ú sv é ti le g á tu s  ?

(E z  eg y  jó l m eg term ett ö le s  d iák  v o lt .)

N o m ég e g y sz e r  u toljára

Gom bányi.

(P u ly a i P a li b ö lcső i b e s z é ly c b ö l.)

Tudjátok Gombányi ki légyen? 
E színpadi festett alak,
Önmaga sem tudja egészen, 
Olvasóm biztosítalak.
Félig próféta, félig vátesz,
Ha pegazusra nyerget rátesz, 
Költő, tudós, nagy humorista, 
Lord Byron és ő : kész a lista. 
Bár maga vallja néha be,
Hogy eszme nem jön eszibe. 
így pedig unalmas a nóta,
Mint a zsendicze és a quóta.

Bir elegendő tapintattal,
Lám mindig a többséghez áll.
Ha ki nem jöhetünk a lanttal,
Ott nem kopik fel majd az áll.
Mint Carolus Szax s Zichi Tóni 
A közösügy szekerét tóni.
Ütni a nagy dobot, hogy: bum bum. 
Ha nincs logika s argumentum.
Soha nem tudni mi a s z í v .

Lenni rideg conservativ.
Azt dicsőitni a ki nem 
Vett részt a bon védelmiben, 
így ha tán nem lesze3z magiszter: 
Kegyébe vesz majd a miniszter.

Jeriir tovább a jellemzésbe!
— No bát az nem lehangoló!
Nagyon sok az eredetisége,
S nem Gombányi a másoló:
Puskin őt másolá már régen.
Ott van lerakva Anyeginben 
Mind az az eszme, fordulat. . .
A felfogás — minden nüánsz —
A nagy világfi hogy mulat,
S mily egykedvű a grófi ház,
A rideg háttér fenyves-bérczi. . .
— — — Szépen lefordította Bérezi.
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A kinek szarvai vannak.

—  Qui pro quo, —

Mint a grönlandi viskóktól le a föld délsarki 
pontjáig mindenütt, úgy Karvason is általános volt 
azon előítélet, melyen a szépség és nemszépség fogal­
ma alapszik.

Ezen előítéleten alapult azon közvélemény, 
mely szerint Krebsz schusteren semmi csókolni való 
pont sincs, — neje pedig, a barna Piroska tündöklő 
a szépségben.

Piroska Krebsz Nikodémban nem találta fel esz­
ményképét, azért oly egyéniségről gondoskodott, ki 
a szépségről alkotott fogalmainak jobban megfelel.

A körülmények forgószele a napokban sodorta 
haza a karvasi pap fiát, kit kizártak az iskola falai 
közül.

Minthogy az excommunieatio indokát mysticus 
homály fedte, Lajos érdekes egyén lett Karvason s 
mint ilyen utat nyert Nikodém ur oldalbordájához 
is, ki sokkal jobban érezte magát, ha férjének Pul- 
szki-orrú figurája helyett Lajos forgolódott körü­
lötte.

Egy szép júniusi estén Samu, a pisze kis inas, 
kit a karvasi inas-füzér „tökmagnak* nevezett el, a 
kertbe lopódzott, hol a megyfa szellemével akart 
(talán) találkozni. Óvatos csendben a lugas felé topo­
gott, midőn a repkénynyel befuttatott filagoriából 
hangzó suttogás megállította. Kissé megijedt a kis 
hamis!

— Jaj borzadok! — szólt egy nö, kit hangja
Samu előtt elárult; —- a szerelmes Nikodém nem so­
kára haza törtet. Csak akkor érzem magamat jól, ha 
ő a .kék liba* sörét pusztítja s csak akkor vagyok 
boldog, ha t e .......

— Nos? — Nos?
— Most meg nem mondom.
— Tehát „folytatása következik ?“ — kérdi 

Lajos, kit Samu a sötétben nem volt képes felismerni.
— Igen! Folytatása következik holnap, este

10 órakor, ezen a helyen.......Most pedig. . .  Isten
veled!

A válasz, egy csók volt.
(Hihi! Ugyan mitül jó az a nyalifalás!? — 

gondolta a tapasztalatlan Samu).
Az éji lovag a hátsó ajtón eltávozott.

Reggel Nikodém ur mindent tudott. Samu olda­
lát átfúrta a titok . . .

A felingerelt Othello bosszútervekről gondol­
kodott. Először róka-csapót akart felállítani a légy­
ott helyén, — de Karvason ilyen pokolgép nem volt 
található. Majd vermet akart ásni a hátsó ajtó előtt, 
_ holdvilágos éj azonban megbuktatta ezen eszmét.

Mielőtt tovább folytatta volna a tervfaragást, 
maga elé hivatta Samut s férfias komolysággal ilyen 
alkalmi szónoklatot pattogott végig.

—- Te lazzaroni! — (Ezen nevet a napokban 
halászta ki egy német zuglapból s eleinte gyakran 
összezavarta nazareni, macaroni s más hason hang­
zású vagy alakú szavakkal) Összezúzlak, mint egy 
férget, széttiporlak szánalom nélkül, — ha elmondod 
valakinek a múlt éj histrióját (históriáját). Hallgass !. ..  
Hallgass, ha mondom, mert ha egy szót szólsz, ret­
teghetsz haragomtól! ...  Elmehetsz!.. Marsch! . . .  
Jöjj vissza!... Tudd meg, hogy rettenetes tudok 
lenni! . . .  Takarodjál!

Samu rémülten vonult vissza s borzadva gon 
dőlt arra, hogy titkát már elárulta Antal legénynek, 
ki öreg-legény volt, s azért maradt „házi kereszt* 
(feleség) nélkül, mert egy nö kedvéért nem akart le­
mondani a többiről. Épen ezen véralkatnak tulaj­
donítható, hogy Antal ur szives pártfogója volt a 
szívügynek mindenkoron,

A bosszútervek gyártása ezután még sokáig 
gyötörte Krebsz urat, végre azonban megszülemlett 
az eszme!

Eljött az est, a drámai kifejlődés ideje!
Nikodém ur 8 óra tájban azt mondta nejének, 

j  hogy a „kék libába11 megy s éjfél előtt nem jön haza, 
ha csak az árvíz nem sodorja vissza.

Aztán — kilesve az alkalmas pillanatot — a 
kertbe surrant s ott egy hosszúkás deszka-alkotmány 
alá bujt, mely valamikor rakláda (de úgy értsd: 
Verschlág) szerepet játszott a használat terén, most 
azonban — felforditva — a filagoria egydüli bútorát 
képezte, a padot

Antal ur azonban mindent észrevett s midőn 
Othello kényelmetlen rejtek ében elhelyezkedett, ö gazd­
asszonyához sietett s elmondta neki felfedezését.

Piroska először is (nehány sor által) megüzente 
Lajosnak, hogy el ne jöjjön: aztán tanácskozni kez­
dett a jó Antallal, ki bizalmát teljesen megnyerte, 
miként hárítsák el a vén kecske haragját sőt gyanúját.

Antal kitüntette magát a veszély pillanatában.
Titokteljes arczczal oda lopódzott a szolgálóhoz, 

ki a szomszéd tímár legényében nem talált semmi
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kellemetlent (sőt,. ..! )  s megsúgta neki hogy Marczi 
ma este 10 órakor a kertben várni fog reá. Azután 
átment Marczihoz, kit Sári szép hamisan mosolygó 
szeme egészen elbűvölt, s Dulcineája nevében esti 
10 órára meghivta.

! ■ • .........................................; ...............................................................................................

Milyen gondolatai lehelnek a sziklába szorult 
békának ? Nikodém ur azt híven tudná esetelni: mert 
— tapasztalatai vannak.

Két óráig kínlódott már nevetséges helyzetében 
s csak is a szerelemféltés és bos9zúszomj tartotta őt 
a rakláda alatt. Fejét a deszkafalak irgalom nélkül 
nyomták, — keze. lába elzsibbadt s a nátha, mint 
valami bosszantó lidércz — bűnös capriceszal gyö­
törte, s csend ellenes törekvés által koczkáztatta a 
les sikerét.

Csendes lépésekkel közeledik végre valaki. . .  . 
Azután egy reccsenés hallatszik a kert kerítése felől... 
nghány pillanat múlva nehézkesebb léptek zaja ve­
gyül az éji csendbe.

Krebsz ur remegett dühében. Ajkát erősen 
szorította össze s szemei szikráztak a harag miatt.

— Itt vagyok! Nagyon örülök, hogy találko­
zunk — szól az újonnan érkezett alak, Marczi.

— Üljünk ide a padra! — suttogott a nő élén­
ken, s a rakláda recscsenése azt bizonyította, hogy 
a szerelmesek Krebsz ur felett letelepedtek

A női hang figyelmessé tette a vén kecskét.
' ügy tűnt fel előtte, mintha nem nejétől eredne.

— Milyen szép az csillagos éjszaka. Szörnyül
— Az ám 1
— Kár, hogy olyan messze vannak az csillagok! 

Sárikám!
— Hagyjuk el! — Marczi! Betömöm a szájadat 

ha ilyet hadarsz! Nem tudsz másra gondolni?
Krebsz ur, miután a hangot felösmerte, —- s 

meggyőződött arról, hogy neje ártatlan, örömében 
olyat rúgott koporsója oldalán, hogy Sári ijedten 
ugrott fel s meglepetve kiáltotta: „Jézus Márja, szent 
Izé!“

A két szerelmes galamb szétrebbent, Nikodém 
úr pedig, mint Neptun a tenger habjaiból, kiemel­
kedett a ládából, melyben a por, pókháló s a kemény 
nyomás ecsetre méltó mascarát idomitott belőle...

Nikodem ur összes haragja Samu fejére tor­
lódott, kinek mulattató változatokban osztott pofont 
és hát csapásokat. Kétségbe sem vonta azt, hogy Samu 
összetévesztette az éj alakjait s nejét ezen tévedés 
hozta gyanúba.

Miután jól megczibálta őt, megvetőleg végig 
nézett rajta s a szánalom árnyalatával rá kiáltott:

— Te — lutheránus!
Montecuculi.

Történeti adoma.
Azon időben, midőn Erdélyt sáskasereg járta be 

és pusztította, a kir. főkormányszék leirt többi közt 
Szamosujvár hatóságához s meghagyta, hogy a sáská­
kat minden kitelhető módon pusztítsa és erről jelentést 
tegyen.

A szamosujvári örmény atyafiak aztán nem so­
kára következő felterjesztést tettek a főkormányszék- 
hez. Czim: A felséges esoszári királyi Ghoverniumnak 
a Kolozsvárba — A feleséges esoszári királyi Ghover­
niumnak pogroncsolotjánál fogvást a sáskukat és szar- 
vasbogárkukat megfogdástuk és zsákba dugdástuk — 
a kiket lehetett. Kelt a taknácsházba, Számosujvárt. 
Óla szolgája : Bogdán Geezi, Gajzágó Sáli és Lakács 
Krestof.

Szüret!
Nem azért, mert már Magyarországon megkezd­

ték a szőlőt szedni , de szüret Magyarországnak 
azért, mert a következő telegrammokat kaptuk, me­
lyek elismerik, hogy Magyarország csakugyan existál.

B a n y a l u k  a. Itt népgyülés tartatott. Az el- 
láthatlan tömegben egybegyült panszlávok és cseh 
küldöttek Magyarország eltörlését indítványozták, de 
mert ellenmondás merült fel, szavaztak, s 19 szóval 6 
ellenében az óriás többség elismerte, hogy a magyar 
birodalom valóban létezik.

P s c s e k  és K s c s o g .  A csehmeeting roppant 
lelkesedéssel kikiabálta a függetlenséget, s hegemóniá­
já t a közbirodalom felett. Magyarország — mint 
provinczia — türetik.

O g u l i n .  Mind a lázadók, kik a világot készül­
nek elfoglalni, kimondták, miután „Kvaternik" is hozzá­
já ru l, hogy Pestet megkimélik, mint Ogulin külvárosát.

No már most nyugton alhatunk !

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
E re d e ti levél.

C s a z á rd ő té s rú  26-ig  s e p te m b e r ,

K e tv e s  g y ó  paraudóm  A n d a l t. (é . t is z te ié n ) m agu gat  
m in tjá jáu ok , m in g  w a r tu n g  m a g u n g a t az  e lm ú ld  vaesarnab on  
és nem  g y ü ték  e l m a g u g a t a z  s z ilv a é td . H anem  m in g  m ég  
várjun k , m agu gat m ék az  1-sö  O któber, h an em  5  oragor lég -
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je n e g  nálon  egyu d  k im en őjü k  a zö lőb a  lezetn . T isz te ljü k  c in t -  
ny aj ugat, jó l  eg eseg e l. E g y  p a jn ag  van n eked  (n ek em  merd  
beruggulta  az A ndon gatu n n ak  (k aton án ak ) azdan  m eg  en ge-  
med k ile li  a h id ak  en  nagjon lazan  v a g y jo g . Ú g y  m ind  
irdam , ú g y  g y ö jen ek  e l l .  T ized o lo m  m aguked jó l eg esek ed  
k ivan gyu n k .

A . F .

B orbély  Stylus.
(F o ly a m o d v á n y  N. s z a lo n ta  ta n á c sá h o z .)

A zen  soraim m al va g y o k  bátor, ás a leg n a g y o b b  a lá z a ­
tosságga l kérésem et n yú jtan i t. i. E zen  év . és  hó . 2 1  kán  itten  
E r d é l y b e  Bánfi H u n yad  m ező V árossáb a  országos vásár  
véget N. S za lon ta i P o lg á r  G azd ák  J ó szá g o t vásáro ln i jö ttek  
egyn éh án yon  k ik a n ev ek  a z t  nem  tudom , —  E n a lo l ir t a  
piatzon lakozom , S eb ész  S eg éd  —  —  és B o rb é ly  O ffítzinát 
tartok hozzám  jö n n ek  m in d en fe lő l a  k ik n ek  reám  szü k ség ek -  
v a gyon , n agyon  m egte ttze ttem  a S za lon ta i p o lgár  u rak n ak  a 
h o g y  é n  m e g  b e r e t v  á 1 1  a m.  L á tv a  ék es  lak tom at, v ise-  
le tem et, és  teendőim et, ván d orlétem b e, és  C o r h á z a k n á l ,  a 
mit m egm u tatja  az az F őorvosok n ak , recom cnd ácioja i, n ek em  
orvosi v égzetem  n in ts . D ip lo m ta la n  —  D e  orvosok  h íréve l, 
É r v á g á s t .  S eb b k ő tö zések et, L ább  K ar, F e jjtö rések e t, F o g ­
h ú zá st, v érsz ivozást. K ö p p e ly ezé st , B on tzo lást, H a ló tv isg á la -  
tot, s. t .  m egteszek , és  m in den m ű szereim m el ig en  jó l  e lv a ­
gy o k  lá tv a  : és  b árholis m in t B orb ély  k észen k iá lh a tok . már 
1 8 . éve  h o g y  B . H u n yad ra  k ü d ö ttek , a k o lo sv a r i D o c to r i K ar, 
M. D . és  D ite c to r  Cs. K ir . T itk . tan á cso s  S z ö tts  J o se f , és  M. 
országos főorvos P atak i D á n ie l urak tö b b ek k e l e d g y ü t engem  
k in ev ez tek  la k á s v é g e t t ; 1 8 5 3 -b a  a zo lta  m in d ég  itten  lak ozom  : 

R eform átus v a g y o k  O láh u ljo ltu d ok  a  töb b n y e lv e k e t  
m ásra bízom , nős és k ét g y erm ek n ek  a p ja  v a g y o k , hajdon  N. 
S za lo n ta  várossába  e g y  P atik áru s la k o t T .  F ő m e t  n ev eze tű , 
az is m indég em leg e tte  S za lo n tá t n ék em , a z  m ár n ő s tő l m eg ­
h a ltak , van  e g y  fia F ő m e t  J á n o s  ig e n  jó  em berem  
m aga k ezéu  spetzeraj k eresk ed ést fo jta t, az  is  m in d eg y re  ko- 
m en d a lja S z in észek , m ég  tö b b en , m ás,

M éltoztassan  T . n . s. T a n á ts  az  o d a v a ló  P h is icu ssa l, és 
k erü leti F ő  D r. és  já r á s i orvosu rak k a l in téz k e d n i, é s  h a j ó- 
u a k és én  h a szo n v eh e tő s  eg y én n ek  ta lá ln a k  e n g e m  tu d ó sí­
tani, és  m egh ívn i r en d e lk ezn i s z ív e sk e d je n e k , h o g y  én  N . Sza-  
loutai B o rb ély  la k o s le h e sse k , rem én y iem  nem  le sz  az  N . n 
város m eg csa la tta ttv a , A lá z a to s  k érésem re, é s  ezen  sajátirá- 
somra k e g y  T u d ó s ító , é s  v ig a sz ta ló  v á la s z á t , v á rv a  v a g y o k , és  
m aradok a  T k s  n . s. T a n á ts tó l, és  a  D o c to r ik a r to l, a  le g n a ­
gyobb  a lá z a to s  k ész  szo lg á ja k  B ffi H u n y a d  S etp em b er  2 6 -á n  
1 8 7 1 .

K. L .  s .  keze Sebészsegéd  írása.

N á llu n k  sok a n fek ü szn ek  a fo ro h id eg le lé sb e , nap onta
5 . 6 . h a lo tv a g y o u , és  a m e lle t h o g y jó  term és van  m ég is  m in­
den D rága .

Szerkesztői subrosa.
—  P a u e o  P a u l e á n a k .  A  m odern szere lm ek e t  

k özöljü k  e lretten tő  p é ld ak ép en  :

M o d e r n  s z e r e l m e k
v a g y

A m á lia  é s  M «j(!)zes.
—  D ia ló g u s . —

A m á lia  :

O h, M o jz e s !
A jk ad  m ily  m ézes . . .

M ojY .C N  :

O h, A m a lia !
K i m ondja, h o g y  ez  a n o m á lia ?  . . .
H isz  régen  tu d va  van , h o g y  a p en ész ,
A  m ely  sö té t p in ezék b en  t e n y é s z :
H a  eb b en  a nap  v i lá g o t  h e v e n y é sz  :

A z o n n a l e le n y é sz  . . .
É s  én p en ész  v a lé k  eg y k o ro n  ;
D e  ne c so d á lk o zz  M ojzes B o k o r o n :
H a  ő m ost nem  p en ész  —
M int v o lt  e g y k o ro n , 1

H a n e m : korom .
O h m ert sz iv em  sö té t p in cz e  v o lt  :
H o lo tt h o n o lt —
P e n é s z  k ép ib en  

K étség ib en ,
S  n eg y v e n n y o le z ó r á s  nap ok  é jib en  —

A  szere lem  ! . .  .
E z t  ig a z o lja  érez  k eb elem  ; .  . .
S  ha  ez  n em  e l é g : bátran  m erem  
E sk ü re  em eln i —  ten y erem  . . .
. . .  A  m in t rám vetéd  te ,
S zép  szem ed  s u g a r á t :
M eg v ilá g o sitá d

S z iv em n ek  p itvará t.
H o lo tt a d d ig , m int török m ecse tjén  
A z  im ám ,
K é tség b ee sv e  ja jg a to tt  a  rem én y,

M ely  m ost im áin.
A m á l ia  :

O h, M ojzes e lra g a d sz  !
H a  benn em  i ly  hő érzésb ől m atatsz  . . .
K i tagad h atn á , h o g y  te  nem  v a g y  m éltó  
D icső  ap ád h oz, ki á l l t  v a la  N ébo  

H e g y e  te te jén  ?
~  ® g y  i n f a l l i b i l i s t a  p a p h o z ,  d ra sztik u s, d e  erőt­

len  erő lködés. N em  k ö zö ljü k . —  O s z t r á k  r é b u s n a k  
k ön y n y ü  a  m eg fe jtése  —  K ö v e t v á l a s z t ó v i z  fe lh a sz ­
n á lt é le z . —  A  p e s t i  n é p s z i n h  á z r ó l ,  H a m let ju n iu r , 
P oszá ta  Z erem iás czim ü d o lgok  g y ö n g e  persiflageok . V alam in r  
F orgó  J ó z s e f  adom ái. —  T  e x a s , a „frustra  v e x a s “ ü z e n e ­
té t jó l v á la sztá  jó  e lőre.

Laptalaj donos és felelős szerkesztő Pest, 1871. Hirdetések felvétetnek : Rajzolja:

J Ó K A I  MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD. NASCHITZ J J A N K Ó ,
Lakása : Stádó-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok tere f-ik szám.) hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér l t .  sz. a.
Metszi :

P 0 L L Á K.
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Gyönyörű li;islik 4  frt 25 krtól felfelé.

X
X
X

H o l  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  
Legszebb, jobb és olcsóbb árakon.

POLLAK ZSIGMOND
ra k tá rá b a n .

IMT" l'est, úri utcza 4. sz. alatt.
4Á széles ruhákéim o 25 krtól fölfelé.
■*/* „ skót popelin  30  krtól fölfelé.
4A  n D iagonals 40 krtól fö lfelé.
V* „ Mustrás M ohair 35 krtól fölfelé.
4/ 4  „ R ips minden szinben 50 krtól fölfelé.
4/ 4  „ R ojtos ruhakelm ék 45 krtól fö lfelé.
4/ 4  ,, Szászhoni Y olours 60 krtól fö lfelé.
4  4  „ F ek ete  L yon i F ail 1.S0 krtól fölfelé.

T o v á b b á  ig e n  v á la sz té k o s  ra k  t a r  m in d e n  a  d iv a tn e m b e  v a ló  á r u k b ó l,  n ő i é s  té r t i  l ’l a id -e k  m in d e n  
n a g y s á p b a n  —  n a g y  G v a p ju g o b e lin  á g y  és a s z ta l te r í tő k .

*/.i 8/< C s ip k e fü g g ö n y ö k  m in d e n  á r o n  é s  m in ő sé g b e n  fe h é r  z s in ó r  —  p ik é t  é s  s z ín e s  B ar- 
c h e n t, ru m b u rg i —  lia l la n d i  —  C ré a s  é s  fo n a l v á s z n a k , ( ’liir to n  é s  á g y k e lm e  fe ltű n ő  o lcsó  á ro n .

1 T a c z a t  v a ló d i  s z ín e s  b a t t is t  z se b b e v a ló  1. 90. k r .
M inták k íván atra  in g y e n  k ü ld etn ek  é s  pedig- b érm entve.

M egren d e lé sek  g y o rsa n  te lje s itte tn ek .__________________

Selycm-Rayé minden színben 1 frt 25 krtól fölfelé.
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7-ik  k iad ás.

(Magyar nyelven 4-ik.)
058 A nemi élet 3-12
titkai és veszélyei.

É r te k e z é s e k  a  n e m z é s - , t e r h e s  
s é g - , i f jú k o r i  v é tk e k - ,  m a g ö m lé s -• 
s á p k ó r - ,  te h e te t le n s é g  é s  m a g ta -  
la n s á g r ó l  s tb . ,  e z  u tó b b i b e te g s é ­
g e k  ó v - é s  g y ó g y m ó d ja iv a l .

F ü g g e lé k k e l  a  b u ja k o r i  r a g á ly ­
z á s ró l ,  é s  D r .  Rodet ly o n i o rv  ■* 

ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a  té r t i  é s  n ő i iv a r s z e rv e k  b o n e z ta n i 
á b r á iv a l .

A r a  ]  f r t .
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  több .

u tá n v é te l le l  40 k r r a l  tö b b . 
M e g re n d e lh e tő  sz e rz ő tő l  k ö v e tk e z ő  

ez im  a l a t t :

D r. E IB E R  U.
J ó z s é f-u tc z ii  (»(»-ik szá m ,

s a já t  h á z .  P e s te n .

Betegek levél u tján  is 
gyógyittatnak.

íoakx-dadás. I
A té li idény kezdetével t. közönsc r tudomására  

hozzuk, h ogy 1871. október 1 -tö l fogva a  coaks ára 1 írtra  
vám m ázsánkint a  gázm űnél P esten  vag y  Ludán szá llítta ­
to tt le, s a  coaks szá llítá sa  a vevőfelok  kérelm ére m ind­
két gázm űtől eszközöltetik , m ely e se f’,on

1 — 15 m ázsa vé te lén é l a fuvardíjt is beszám ítva 1 .0 8  
ír tjáva l vám m ázsánkint, 15 ? r izsánál a fuvardíjjal 
együ tt l'OG ír tjáva l szá in ittaü k .
K ívánatra  a  pinezékbo stb. val - lerakás is e sz­

közöltetik , s azért vám m ázsánkint 2  kr. ‘V etendő. 
M egrendelések elfogad tatn ak  :

42i; P e s t e n :
a gá’münél,
a gázmü-installatio hivatalánál arany kéz-uteza 5 szám . 
Schmicdt Fridolin urnái, a 3 dob- és s ip -u teza  szögletén . 
Komáry Károly urnái, vá cz i-u t 2 .r> sz.
Lahm D. urnái, nagymezö-uteza 17. sz.

11 u (1 á ii:
a gázműnél,
a világítási szobában. Víziváros, fő-ircza, a 3 nyul-kaszár- 

nya átellenében. Ezenkívül léteznek coaks-raktárak.

P  e s t e n :
Eder F. M. urnái, belváros, ka lap -u tcza  7. sz.
Mayer Nándor és fia uraknál, kecskem éti*utcza 1. sz. 
Mészáros Miklós urnái, L ipótváros, nádor-uteza 20 . sz. 
Ehrlich Sándor urnái, L ipótváros, váczi-u t 19. sz.
Riedl József urnái T erézváros, akáczfa-u tcza  31. sz.
Kraus Jónás urnái, T erézváros, k irály-uteza  30 . sz.
Miklós Antal urnái, Józsefváros, koropesi-ut GO sz. 
Krajcsovits J. urnái, Józsefváros, tem plom -tér G. sz. 
Stadlucker C. urnái, Ferenczváros, ü llö i-u t 65. sz.
Éliás S. urnái, F erenczváros, soroksári-uteza 14 sz.

1 1  u  d  á  n :

Matuschek urnái, vár, városház-utcza  89 . sz.
Schugerl S. H. urnái, vár, isko la-u tcza  *261. sz.
Wegerer A. urnái, Víziváros, fő-uteza 21. sz.
Iványi M. urnái, Tabán, tem plom -tér 607. sz.
Popovits László urnái, K risztinaváros, Ján os-u tcza  40 . sz. 

Gázmű. P est, october 1 -én 1871.

Általános osztrák gáztársulat 
A pest-budai gázmüvek helyi igazgatósága.

Unicum a cosmetica körében.
Vem lisijtes- 

(<>-ssr.cr !

1 > r .  J « h »  B r o w n .

*  c s .  k i r .  s z a k .
valódi

H a j  ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, m int barna és szőke haj szam ára, 

m in d e n  h a j fe stő .szert fö lö s le g e ssé  te s z , rö v id  id ő n  tö k é le te s e n  h e ly r e á l l í t j a  a 
m e g ő s /.ü lt h a i - . i t  é s  s z a k á l l  te rm é s z e te s  s z í n é t ; a  s i k e r  a  h a s z n á la tn a k  m á r  e lső  
11 • ' ' g o sa n  s z e m b e tű n ő :  e lh á r í t j a  a  to v á b b i é s  k o r a  m e g ő sz iilé s t, é p
ú g y  a  h a jn a k  k ih u l lá s á t  s  d ú s  h a jn ö v é s t  id é z  e lő , o ly a t , m in ő t  c s a k  a z  e r ő te l je s  
f ia ta ls á g n á l  é s z le lh e tü n k . A h a ja t  e  k e n ő c s  fin o m m á , fé n y e s s é  te s z i ,  a  n é lk ü l ,  
h o g y  a  fü v e g e t e lz s i r o s i ta n á .  m i g a z d á lk o d á s  s z e m p o n t já b ó l  k ü lö n ö s  fig y e le m re  
m é l ta ta n d ó . A  h e ly b e li , v id é k i  é s  k ü lfö ld i  ig e n  t is z te l t  v ev ő k  k é n y e lm é r e  í r á s ­
b e li m e g re n d e lé s e k  e g y e s  té g e ly e k re  a k á r  k é s z p é n z b e l i  fiz e té s re , a k á r  u tá n v é ­
te l r e  p o s ta fo r d u ltá v a l  a  k ö z p o n ti  r a k tá r n á l  te l j e s i t te tn e k  :

Bécsben. Mariahilf, Gumpondorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török Józset gyógyszertárában k irá ly -u teza  7. sz 

’y s f f '  A biztos eredm ényért kezesség  vá lla lta tik . 
h g y  n a g y  c s u p o r  á r a  -  i r t ,  V, tu c z a t  • i r t  80 k r . ,  */2 tu c z a t  9 fr t. 1 tn c z a t  1(5 Ir t  
8ö k r .  K iseb b  c s u p o r  á r a  1 ír ; ,  */4 tu c z a t  2 f r t  70 k r .,  '/:* tu c z a t  f* fr t  10 k r . ,  1 

tu c z a t  9  f r t  k é s z p é n z  v a g y  u tá n v é t  m e l le t t .
K ü ld e m é n y e k  c s a k  a  k ö z p o n t i  r a k t á r  á l t a l  e s z k ö z ö l te tn e k .

jjjjg zg
T ik t mi e l i t e s ,
betörés ellen biztos szek- 

nyek.
Deák Fcrencz-ntcza 2. sz. a,

H eP stern

1

\u

W E I S *  C T I I L A
Pest, váczi-utcza 1. szám

(a  városház-tér k özeléb en ) aján lja  R um burgi vászon -fe­
hérnem ű és férfi d ivatáru it dúsan fe lszere lt n agy vá lasz­
tékú raktárában, olcsón szab ott gyári árak on . K ív á n a tra  

árjegyzékek  k ü ld etn ek  bérm entve.



Valódi aranyéket, mely óriási tőkéket nyel el , a gyakorlati 
közönség most mór csak ritkán  vesz és hord, m e r t  m e sé s  o lc só  * 9 Q  

á ro n  tökéletes kárpótlást nyújt az
újon fe l ta lá l t  nemes fém!

Talmi-arany!
G la ttau  N. szabadalm a. S W  H a m is ítá s tó l ó v a tlk .

J ó tá l lá s  b iz to s i t ta t ik ,  b o ? y  e z e n  é k s z e r  h o ssz a s  é v i  v is e lé s  u tá n  m e g  n e m  v á l to z ik ,  a  v a -  
l.íd i a r a n y tó l  m e g  n e m  k ü lö n b ö z te th e tő  s  k ö v e tk e z ő  c s e k é ly  á r a k o n  v á s á ro lh a tó ,  h o g y  m e g ­

s z e rz é s e  m in d e n k ire  n é z v e  le h e tő v é  té t- s sé k .

Férfi-ékszer.
l d ísz e s  d iv a to s  óra lán cz  l, 1.30, 1 GO, 2,

2.50, 3, 3.50. 4 f r t ,  m ed aillon n al 2.50,3,
3 .5 0 , 4 , 4  50 , 5 , 5  50 , tí f r t.

1 h o s ss n  n y a k lá n c z .  a  v a ló d i  a r a n y tó l  m e g
n e m  k ü lö n b ö z h e tő  1 S0, 2 80, 3 .5 é , 4 , 4  50 , 5,
5 .50 , 6, 7 f r t.

1 finom s c h w a ll v a g y  n y a k ra v a ló  tü. 50
80 k r ,  1, 1 .50 , 2  f r t.

l  legfinom abb m edaillon  ú r i  ó r a - i á n e z r a  1 ,
1 .50 , 2 , 2 .50 , 3 , 4 ,  5 f r t.

1 finom gyű rű  k ö v e k k e l  v a g y  a  n é lk ü l  50, 80 
k r ,  1, 1 .20 , 1 .5 0 , 2 , 2 50 , 3 , 4  í i t .

1 k ötet ó ra ld n cz i-fü gge lék  4 0 , 60, S0 k r .  
legújabb d iv a ta  b ézfod cr  (M a n c h e t te )  

gom bok, z o m á n c z o z v a  é s  k ö v e k k e l ,  v a g y  
a z o k  n é lk ü l  50 , 80 k r , 1, 1,50, 2 , 2 .50  f r t.  

k é s z le t  n y a k  é s  kéz-fod or g o m b o k  
e g y b e h a n g z ó  íz lé s  s z e r in t  50 . 70, 85 k r ,  1,
1 .50, 2  2 .5 0 , 3 , 3 .50 4 ,  4 .5 0  f r t.

f r V P l T l á  T l + p l r C T P T *  Úgy ö s s z e á l l ítv a ,  m in t a  v a ló d i, ú g y  h o g y  a z z a l  m é g  a  s z a k é r tő k  
W j r  C l l i c U l  t a C x k 9 Z i C l   ̂ is  e lá m i t t s tn a k .  E z e n  é k s z e r  v a ló d i  c h in a -e z ü s tb ö l ,  v a g y  v a ló d i 
ta lm i-a r a n y b ó l ,  a  k ö v e k  g y é m á n tp o r ra l  c s is z o lt  v a ló d i  b e g y i  je g e c z b ö l, m e ly e k  ra g y o g ó  fé n y ü k e t  s o h a  
t i  n e m  v e s z tik , —  v a n n a k  k é s z ítv e  —  A fin o m  n e m ű  é k s z e r e k  v a ló d i  e z ü s tte l  s z e g é ly z e tte k .
1 m elltű  (B r ;c b e )  1 .50 , 2 , e g é s z e n  f in o m  3 , 3 .50 ,

4 , 4  50, 5 , 6, 7, 8 , 9, 10 f r t.
1 pár fü lb ev a ló  1.50 , 2 , e g é sz e n  finom  2.50. 3,

3 50, 4 , 4 50 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 fr t. 
l  pár n yak fodor-gom b 1.10, 1.5 •, 2. 3 fr t.

Női ékszer.
1 pom pás m elltü  (B ro c h e )  80 k r ,  1, 1 .20, 1.80

2 .50 , 3 .5 0 . 4 , 5 , % 7, 8 , 9, 10 f r t.
1 pár fü lb eva ló  80 k r ,  1 , 1 .5 0 , 2 , 2 .50 , 3 , 3.50, 

1, 4  50  f r t.
l m elltü  é s  fü lb ev a ló k b ó l á lló  k é s z le t ,

e g y b e h a n g z ó  íz lé s  s z e r in t ,  1, 2 .5 0 , 2 . 2 .50 , 3,
3 50, 4 , 4.50, 5 , 5 50, 6 , 6 50 , 7, 7 .50 , 8, 8  50,
9  fo r in t .

1 in ger lő  sz é p s é g ű  n y a k lá n cz  n ő k  s z á m á ra  
k e r e s z te c s k é k k e l  85 k r ,  finom  1, f in o m a b b  1.50 
lég iin . 2 , 2 50 fr t  

1 nehéz karperecz 1 .' 0, 2 , 2 .50 , 3 , ? .5 0 , 4 , 4.50 
5 , 5 .5 " , 6 , 7 fr t.

l pom pás n ő i m ed aillon  50 , S0 k r ,  l, l  2 J ,
1.50, 2, 2 .50 , 3 , lé g iin . 3 .50, 4, 5  fr t.

1 pom pás gyűrű  k ö v e k k e l v a g y  a z o k  n é lk ü l ,  
50, 80 k r , 1, 1 .50 , 2 , 2 .50 , 3 , 3 50 , 4 , 4 .50 frt.

1 in ger lő  s z é p s é g ű  n y a k -ék szer  m e d a il lo n -  
n a l  2 8 0 , 3 , 3 .50, 4 , 4 .5 0  f r t

ú g y  ö s sz e á ll ítv a ,

1 pár kézfodor-gom b 1.80, 2 .8 0 , 3 , 3 50 f r t .  
l db n y a k ra v a ló -tü  1, 1.50. 2 , 2 .5 0 , 3 f r t .
1 db gyém án t-gyű rű , f i n .  J, 1.50, 2, 2  5 0 ,3 ,5  f r t.  
1 db k arp erecz  g y é m á n to k k a l  k i r a k v a  2, 2 .50, 

3 .50, 4  50 , 5 .50  f r t .

Gyász- és divat-ék
fek ete , a  le g e leg á n sa b b  fagottban, J e t, L ava, b iv a lsz a r v  é s  Jet-Im itationb ól: 

1 k é s z le t  m e lltű  é s  fü g g ő  e g y b e h a n g z ó , c s r  k  
k r .  30, 4 0 , 60, 80, f r t  1 , 1 .30. 1 .5 0 ; f in o m  1.80,
2 , 2 .5 0 , 3 . 3 .5 0 , 4 .

1 karp erecz  3 0 , 50, 80 k r ,  1 f r t ,  1 .50 .
1 n yak lán cz  k e r e s z t te l  b iv a ls z a rv b ó i  45 k r ,  k a u t-  

s c b u k b ó l  65, 80 k r .

1 k é s z le t  in g e lő - é s  fodorgom b 25 . 35,
50 , 80 k r .

1 óra lán cz  20 . 30 , 50 , 80 k r .
1 h o s s z ú  óraláncz 30 , 5 0 , 80 k r .
1 g a llé r  gom b 5 k r.
1 ig e n  e le g á n s  hajabroncs 35, 5 0 , 80  k r .

Keleti örökké illatozó ékszer,
d iv a t  s z e r in t .  E z  é k s z e r  e le g á n c z iá  a n  p á r j á t  k e r e s i  s  i l la ta  m ia tt  ig e n  k e d v e l t ; h a  e g y  i ly e t  h o rd ó  
h ö lg y  e g y  te re m b e  lé p ,  ú g y  a z  n é h á n y  p e r e z  a l a t t  i l la tc s i t ta t ik .

1 m elltü  80 k r ,  1 , 1 .20, 1.50, 1 80 , 2 , 3 fr t. ;  0 ^  1 db n yak  ék szer  60, 80 k r ,  l ,  1.50, 2,
0 0 "  1 P á r  fü lb ev a ló  S0 k r ,  1 , 1.20, 1 .50  f r t .  I 2.50. 3 , 3 .50 f r t.

1 db k arp erecz  5 0 , 60, 80 k r ,  1 ,1  5 0 , 2 , 3 f t J  0 0 > >  1 db úri ó ra lán cz  i l la to z ó , 1.40 f r t .
K i e z e n  c z ik k e k e t  v a ló d i la g  a k a r j a  b í r n i ,  f o r d u ljo n  le v é lb e n  v a g y  sz e m é ly e se n  e g y e s  egyed ü l

G L A T T A U  M .
első párisi bazárjához Ausztria számára Becsben,

K iirntnerstrasse 51, Palais Todesco.
M eg b ízó  le v e le k  te t s z é s  s z e r in t i  n y e lv e n  í r a th a tn a k .  A z  e lk ü ld é s  u tá n v é tte l  v a g y  a z  ö ssze g  

e lő leg e t, b e k ü ld é s e  m e l le t t  tö r t é n ik .  I l l u s t iá l t  á r fo ly a m  k ív á n a t r a  in g y e n  k ü ld e t ik .  4216 (10—

I
■

" 5f Régi pénzek, érmek- 3~4
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 ír t tó l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes  ajándékul
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t  v á lo g a to tt  ékszer-tárgyak*  ó- és  u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  az

érem-, ásvány- és régiség-tárgyak
irodájában, a  L loyd-épü letben .

jfeliscb Adolf
P e s t e n ,

Kristóftér 2-ik szám
4-2G0 I. emelet, •_>—*

legbirnevesebb

ii ri rnhí
ez ég

UH 1 lillí
nézve ajánlja

lU a
áru it

a z  ő s z '  é s  t é l i  i d é n y r e
bám ulatos olcsó árakon.

Méltón-felöltők
frt.

T é li kabátok 6 — 60
Ő szi föl öl tök 
K öpenyek és

1 0 — 30

haviok ok  
Finom  városi

10— 45

bundák 4 0 — 300
U tazóbundák  
F rak k ok  és

3 6 — 200

járkab átok 14 — 30
Ő szi kabátok 6 — 26
V adászkabátok 6 — 32
P apikabátok 16 — 28
Bársony kabátok 18— 28
H áló-kabátok 7— 25
Őszi öltönyök 1 9 — 50
T éli nadrágok 4 — 18
T éli m ellények 4 - 1 0
Tornászöltönyök 2  V2— 5
Czipök T uniszi 
Úti gu b ák  csu k ­

2 1 /J — 6

lyáva l
H ázi és irodai

10— 30

kabátok 4 — 12
K í í  B e c s ,  -M a ria -  " 7 1

•  ll í I f. H íiu p tstra sse 't  I I
a M oriahilfi templom m e lle tt i

M e l l b e t e g e k e t
értesítem  arról m iszerint

mell-betegségek, különö­
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
koro lt hasonszenvi orvos 
á lta l sikeresen gyógyít- 

ta tnak .
R en d e lv én y ! órák

délután 2—4 óráig.
BM ny-ntcza 6. sz. II. n .

(E zelőtt V áezi-u t 2 4 )

ERNST L.
homoeopathorvos és szülész.


